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Abstract

In international Chinese language teaching, the pragmatic competence of appellation is a crucial
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factor in helping second language learners improve their cross-cultural communication skills. Based
on the Global Chinese Interlanguage Corpus, this study focuses on the pedagogy of appellation usage,
analyzing typical classroom cases and examining errors in the use of the term “sister” within the
interlanguage corpus to identify types and causes of pragmatic errors made by Chinese learners. The
findings reveal that errors mainly fall into two categories: incorrect substitution and inappropriate
addition, rooted in negative transfer from the native language, cultural schema mismatches, and in-
sufficient pragmatic training in the learning environment. Building on these insights, the paper offers
teaching recommendations from three perspectives—learners’ cognitive strategies, curriculum de-
sign, and classroom instruction—with the aim of providing practical guidance for appellation instruc-
tion in international Chinese education.
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Table 1. Frequency of use by different levels of Chinese learners
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Table 2. Distinguishing between the terms “Sister” and “Teacher”
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